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The two first Odes are taken from the Treatise of 1 
Bartholinus on the Causes of the Contempt of Death 


among the Danes.“ 'Theliteral Latin translation of 
them is subjoined for the satisfaction of any person, 
who may wish to observe how the original ideas 


may be expanded, in conformity to the genius of 


these prophetic scriptures of the North, 


For an account of this mythology, the Northern An- | 
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tiquities of Mr. Mallet, translated in two volumes 


8vo may be consulted with advantage. Gi} 


4 Barthol. De Causis Contemptæ Mortis apud Danos. L. 2. 
C. 14. | 
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ODE I. 


THE TWILIGHT OF THE GODS; 
OR, 
THE DESTRUCTION OF THE 
world. 
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| Argument, 


The TwIILICRHT OF THE GoDs, in the Northern My- 
thology, is that period when Lok, the evil Being, 
shall break his confinement ; the human race, the 
stars, and the sun shall disappear; the eartli sink 
in the seas, and fire consume the skies; even Odin 
himself, and all his kindred Gods, shall perish. 


The following Ode contains a description of the events 
which, according to this dark mythology, will pre- 
cede the destruction of the world. 


I. 


THE TWILIGHT OF THE GODS; 
THE DESTRUCTION OF THE 
WORLD. 


Fon the chambers of the East, 
In robes of terror grimly drest, 
Ymir* hath his course begun, 
Rival of th' unwearied Sun. 

Now, in many a glist'ring wreath, 


Above, around, and underneath, 


* From Ymir were descended all the families of the. 


giants. Edda. / 


[4] 
The serpent dread, of dateless birth, 
Girds the devoted globe of earth ; 
And, as charm'd by pow'rful spell, 
Ocean heaves with furious swell : 
While the vessel's“ floating pride 


Stems duration's rounding tide. 


Trace again the solemn rhyme ; 
From Orient's ever-teeming clime 

| see them come, an evil race, 

Bold in heart, and stern in face: 

In turbulent array they sweep, 

Beneath them groans the burthen'd deep; 
Fierce they rush, yet all obey 

Monarch Lok's resistless sway. 


In the poetry of the North, the earth is styled, 
«© The vessel that floats on ages. 


5 The Muspelli, a sort of Genii. 


E913 
Gaunt and wild with savage howl, 
Mark the wolfish Fenris prowl ; 
With him stalks a furious train, 
Panting for th' ensanguin'd plain : 
Is Beliep's brother left behind? 


No: he flies on wings of wind. 


Ask ye what is done above ? 
No more in halls of joy and love, 
The favour'd guests, profuse of Soul, 


Drain the skull or nectar'd bowl: 


| What Genii shake that nodding frame ? 


These are deeds without a name. 
Struck with elemental jar, 

Gods themselves come forth to War: 
From their adamantine dome, 

Giant tenants loosen'd roam, 

And around each rock-hewn cell 


With heaving groan, or feartul yell, 


ES] 


Declare what uncontrolled pow'r 


Presiding rules the mortal hour. 
These no acts of joy and love: 


Know ye now what's done above ? 
| * 


From the regions of the South 
Surtur* bursts with fiery mouth: 
High o'er yonder black'ning shade 
Gleams the hallow'd sun- bright blade, 
Which, in star-bespangled held, 
Warrior Gods encount'ring wield. 
From the red celestial store 
Ministers of ruin pour; 

Caverns yawning, mountains rending : 
Conscious of the fate impending, 
Ydrasil's prophetic ash 

Nods to the air with sudden crash. 


* The prince of the Genii of fire. 
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Monstrous female forms advance, 
Stride the steed, and couch the lance; 
Armed heroes throng the plain, 
HFHarbingers of Hela's“ reign; 

And see, from either verge of heaven, 


That concave vast asunder riven. 


Why does beauteous Lina weep ? 
Whence those lorn notes in accent deep? 
A day of war prepare, Prepare: | 
Aloft in distant realms of air, 
Mark the murd'rous monster“ stalk, 
In printless majesty of walk. 


Odin fearless meets the shock, 


The towers of heaven around him rock ; 


Though arm'd in panoply divine, 
He yields, and owns the fated sign ; 


The goddess of death. 


Fenris, by whom Odin was slain. 
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To the mansions drear he turns: 


In vain the beauteous Lina mourns. 


Glowing with paternal fire, 
Generous rage and fierce desire, 
See Odin's offspring, Vidar bold, 
His sanguine course unfalt'ring hold. 
In vain gainst him, in fell accord, 
Giant forms uplift the sword; 
He locks his foe in iron sleep, 


And stamps the filial vengeance deep. 


Signs abroad portentous low'r ; 
Tis desolation's fated hour. 

From the cavern deep and dank, 
Bonds that burst, and chains that clank, 
Proclaim the griesly Form canine? 


Loosen'd from his long confine. 


a Garmar. Edda. 
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Fiery shapes the zther wing ; 
Surtur calls, they know their king : 
Dark encircling clouds absorb 
The lustre of light's central orb; 
Conscious stars no more dispense 
Their gently beaming influence; 

But bursting from their shaken sphere, 
Unsubstantial disappear. 
No more this pensile mundane ball 
Rolls through the wide aerial hall; 
Ingulphed sinks the vast machine. 
Who shall say, THE THINGS HAVE BEEN *? 


ODE Il. 


THE RENOVATION OF THE WORLD, 


'AND 


FUTURE RETRIBUTION. 


Argument. 
The Gods (or Dæmones) meet on the top of mount 
Inda, and sing the following prophetic song of 
triumph. | 


ODE II. 


THE RENOVATION OF THE WORLD 


3 


AND 


FUTURE RETRIBUTION. 


Now the spirit's plastic might, 
Brooding o'er the formless deep, 
O'er the dusk abysm of night, 


Bids creation cease to sleep! 


Instant from the riven main 
Starts the renovated Earth; 


Pine-clad mountain, shaded plain; 


See, tis Nature's second birth! 


[ 14 ] 
Gods on Inda spread the board; 
Such was the supreme decree : 


Swell the strains in full accord, 
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Strains of holiest harmony | 


« High the sparkling beverage pour; 
«c Be. the song with horror fraught: 
Mark! the consecrated hour 
Lifts the soul to solemn thought. 


« Odin first inspires the verse, 
| « Gor'd by the relentless fang ; 
| « Ether felt the conflict fierce, 
„Dying groan, and parting pang. 


« Where is now his vaunted might ? 
Where the terror of his eye? 


„ Fled for aye from scenes of light: 


Pour the sparkling beverage high. 


ES 1 


«Lo! they fleet in radiant round, 


« Years of plenty, years of joy: 
E Yorrow's place no more is found, 


&« Cares that vex, or sweets that cloy. 


« From the kindly teeming soil, 


« Ripen'd harvests wave unsown ; 


« Wherefore needs the peasant's toil ? _ 


« Nature works, and works alone. 


Ask ye, whose the scepter'd Sway? 
«Tis to lordly Balder given: 
« Mark him there, in bright array, 


„Stalking through the halls of heaven. 


« Hoder holds united reign ; 


« Latest times their strength shall prove, 


« Monarchs of the bleak domain. 


Know ye now what's done above? 
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[ 16 ] 


ce Ts it blest delusion's hour? 


« Rolls mine eye in frenzied trance? 


« Beams of glory round me shower; 


Troops of radiant forms advance. 


Founded on that firm-set rock, 


« Rising view the dome of gold, 


_« Fix'd secure from wintry shock: 


There the good, and there the bold. 


« High in tracts of troubled air, 


„Justice waves her awful sword: 


« Vice appall'd, with hideous stare, 


« Shrinks, ere spoke the dooming word. 


In Nastronda's northern plain, 


Hark, th' invenom'd portals ope: 


Respite there is none of pain, 


« Cheerless all, without a hope. 


cs [#71 
cc Dog-ey'd Lust, Adult'ry foul, 


« Murder red with many a stain, 


« At the fatal entrance scowl, 


Bound in adamantine chain. 


« Know ye what is done above? 


« Know ye now the deeds of night?“ 


They spoke: the feast of joy and love 


_ Glow'd on Inda's glist'ring height. 
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ODE III. 


DIALOGUE 


AT 


THE TOMB OF ARGANTYR. 


— IN 


— 


FO” 
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Argument. 
Hervor repairs to the tomb of her father Argantyr, at 
the dead of night, and invokes his spirit to deliver 
up the magical sword Trifingus, which was buried 


with him. 


PPP 


ODE II. 


DIALOGUE 


THE TOMB OF ARGANTYR. 


5 HERVOR. 

Tay daughter calls; Argantyr, break 
The bonds of death ; she calls, awake. 
Reach me forth the temper'd blade, 
Beneath thy marble pillow laid; 
Which once a scepter'd warrior bore, 
Forg'd by dwarfs“ in years of yore. 


a Dwarts, or Nani, are Cyclops in the Northern 


sense. 
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[2) 
Where are the sons of Angrim fled ? 
Mingled with the valiant dead. 
* From under twisted roots of oak, 
Blasted by the thunder's stroke, 


; Arise, arise, ye men of blood, | 
Ye who prepar'd the Vulture's food ; 
Give me the sword, and studded belt; 


Armies whole their force have felt : 


| Or grant my pray'r, or mould'ring rot, 
=: Vour name, your deeds alike forgot. 
1 | 

188 Argantyr, rouse thee from thy rest; 


Hear, and grant my firm request. 


| Te ARGANTYR. 
Daughter, IJ hear the magic sound 


E Mutter'd o'er this sacred ground : 
I Why call'st thou thus? What dire —_— 


1; 5 Is within thy bosom pent ? 
No friendly hand, no parent, gave 


11 
% 
bo 
a 
1 
4 


ih My bones to rest in hallow'd grave ; 


[ 23 ] 


To me no solemn rite was paid; 


Here by barbaric hands convey'd, 
In this mansion cold, forlorn, 
My gloomy ghost shall ever mourn. 
Think not by unceasing pray'r, 
Hence the charmed sword to bear; 
For know, above in realms of light, 
Trifingus is another's right. 
5 HERVOR. 
Ha! my Sire, what words accurst 
Have from the lip of falschood burst? 
Thou know'st, with thee in darkness laid, 
Sleeps the consecrated blade: 
Yield it, 'tis th' appointed hour, 
Or dread avenging Odin's pow'r. 
ARGANTYR. - 1 


ee 
Ann 


With awe my words prophetic hear; it 
Hervor, 'tis for thee I fear: 

f The fates have seal'd thy offspring's doom; 
2 Trifingus brings them to the tomb. 
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[424] 


HERVOR. 


Talk not to me of future times : 


I swear, by force of magic rhymes, 
Repose the dead shall know no more, 
Till thou the gifted sword restore. 

5 ARGANTYR. 

Maid, thy warlike soul I bless, 
Who rov'st by night in armed dress, 


With spell-wrought helmet, iron proof, 


And garments wove in mystic woof ; 


Who dar'st in thrilling accents call 


The dead from their sepulchral hall. 
5 HER VOR. 

No more this idle converse hold: 

Once I thought thy spirit bold: 

Give me forth the radiant brand; 


Hear, and grant my just demand. 


Vield it, tis th' appointed hour, 
Or dread avenging Odin's pow'r. 


25 ] 
 ARGANTYR., 
Here within the fated sheath, 
Hialmar's ruin lies beneath, 
Wrapt in its own terrific flame; 
What maid but trembles at the name ? 


HERVOR. 


I tremble not—the flame though bright, 


Is but ineffectual light, 
That plays around the buried corse, 
With meteor glare devoid of force ; 
I'll grasp the sword in terror drest, 
And give thy gloomy spirit rest. 
 ARGANTYR. 
Rash virgin, to thy pray'r I yield: 
Lo! Trifingus stands reveal'd,“ 


Blazing like the noonday sun! 


4 Here the Sword is delivered to Hervor from the 


tomb. 
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[ 26 ] 


HERVOR. 


King of men, 'tis nobly done : 


This blade with rapt'rous joy I own, 
A greater gift than Norway's throne. 
| ARGANTYR. 


Fond, exulting daughter, know, 


These transports work thee lasting woe; 
By the dread sword ('tis thus decreed) 


Thy sons, e'en Hydrek's self, shall bleed. 
HERVOR. 

JI must to my ships repair; 

Battle is the warrior's care. 

If in the purple fount of life 

They steep the steel in mortal strife ; 


Buy no ignoble stroke they fall, 


And sink with joy to Odin's hall. 
ene. 
Hie thee hence from death's domain, 


With rev'rence keep Hialmar's bane; 


[27 ] 
Thou art of a race divine, 
Take the gift the gods assign. 
HERVOR. 
Never shall Trifingus sleep, 
But move with desolating sweep ; 
Never fear invade my breast, 


Nor dying sons my peace molest ; 


If by Trifingus' stroke they fall, 


They sink with joy to Odin's hall. 
5 ARGANTYR. 


Hark ! e'en now with sullen moan, 


Victims twelve beneath thee groan: _ 


Armed in paternal might, 

Go forth, my child, and dare the fight : 

Angrim's portion'd wealth is thine; _ 

Take the gift the gods assign. 
HERVOR. 

a Now, in the silence of the tomb, 

Dwell undisturb'd till final doom : 
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1 
I must tread my destin'd road, 
And speed me from this drear abode: 
For here, as still my steps I turn, 
Flaky fires around me burn. 


ODE 1V. 


BATTLE: 


Who the deeds of war shall sing? — 
Fingal struck the deep-ton'd string, 
Valour's noblest, best reward, 


Fingal chief, and Fingal bard. 


Mark exulting heroes throng, 
Starno bold, and Trenmor strong; 12 
See the force of Gaul advance; Ws 
Fergus lifts the glittering lance ; 


2 The images selected from the works attributed to 
Ossian. 


13 
Lowering there each warrior shield ; 


Like darken'd moon in starry field. 
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Hark! they join ('twas Swaran's word) 
Man to man, and sword to sword; 
Groans of dying armies fill 
The deepen'd vale, the lofty hill, 

As the whirlwind's rapid might 
hlreaks the silence of the night: 

l | „%% pouring o'er the stained ground, 


. Sanguine torrents smoke around. 


| What spirit that, which mounts the blast? 
(i | His form with sorrow's clouds 0 'ercast, 
I 

His faded hue, and sullen state, 


| | Speak the messenger of fate. 


As the ocean's troubled roar, 
| When surges sweep the whitening shore; 
$11 -- | | 

| i As on Morven's stormy brow 


Thousand blasts in conflict blow ; 
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As the thunder's rattling march, 


Rending heav'n's affrighted arch; 


Oer th' embattled crimson heath 
Hurtles so the voice of Death. 


, 
: 
: 
4 
} 
: 


— — 


0 
| 

' 

' 
: 
C 
: 
: 
| 
/ 
| 


— — — . — 
„r 


— — 


PLC ED Sr Gull A CE. 2; 
Fog od I WEN 2 . 2 WY N : 5 
CCC 3 e 


Journ, 
8 


8 „ 
3 UK 


Be UTR; DE GD 
„ 7 
2 3 * 25 3 202 


FI the horn of glossy blue, 


Occan's bright cærulean hue; 


Briskly quaff the flav'rous mead, 


*Tis a day to joy decreed. 


High the fame of Tudor's birth, 


Valour his, and conscious worth. 


Have you seen the virgin snow, 


That tops old Aran's peering brow ; 


Or lucid web, by insect Spun, 


Purpureal gleam in summer sun? 


« dee Mr, Evans's specimens of the Welsh bards. 
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[34] 
With such, yet far diviner light, 
Malvina hits the dazzled sight; 


Such the reward, can Tudor's breast 
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| Dare to court ignoble rest? 


1 From the cliff sublime and hoary 
| | See descending martial glory ; 

1 Armed bands aloft uprear 

| ö Crimson banner, erimson spear; 
1 Venodotia's ancient boast 

61 Meets the pride of London's host; 
| | 5 On they move with step serene, 


And form a dreadly pleasing scene. 


Heard you that terrific elang? 3 
Thro' the pathless void it rang: = 


1 Th' expecting raven screams afar, 
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And snuffs the reeking spoils of war. 


C35] 


Have you e'er on barren strand 


Ta'en your solitary stand, 


And seen the whirlwind's spirit sped 
O'er the dark green billowy bed? 
Glowing in the thickest fight, 

Such resistless Tudor's might. 
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ODE VI. 


AN INCANTATION. 
FOUNDED ON THERE 


NORTHERN MYTHOLOGY. 


HA, ye Rulers of the North, 

Spirits of exalted worth! 

By the silence of the night, 

By subtle magic's secret rite; 
By Peolphan, murky King, 
Master of th' enchanted ring; 

By all and each of hell's grim host, 
Howling demon, tortur'd ghost; 
By each spell and potent word, 
Burst from lips of Glauron's Lord; 


[. 
5 
ö 


—— 96d te * egos ſo 


. —— — Hb 


a „ * 7 - . ** * * 3 * 
= — ͤ[—ꝛ ͤ— 0 — * - . 0 — 1 


ö 
: 


7 e wet 3 


381 
By Coronzon's awful power; 
By the dread and solemn hour, 
When Gual fierce, and Damael strong, 
Stride the blast that roars along; 
Or in fell descending swoop, 


Bid the furious spirit stoop 


O'er desolation's gloomy plain, 
Haunt of warriors, battle-slain. 
Now the world in sleep is laid, 


THORBIORGA calls your aid, 


Mark the sable feline coat, 
Spotted girdle, velvet-wrought ; 
Mark the skin of glistening snake, 
Sleeping seiz'd in forest brake, 
And the chrystal radiant stone, 
On which day's Sovereign never shone ; 
Mark the cross, in mystic round, 
Meetly o'er the sandal bound, 
And the symbols grav'd thereon, 
Holiest Tetragrammaton ! 


[39] 


Now while midnight torches gleam, 
(Rivals of the moon's pale beam, 
On ocean's unfrequented Shore 

Some moss-grown ruin silvering o'er,) 

I scatter round this charmed room, 

The fragrance of the myrrh's perfume; 


And bending o'er this consecrated sword, 


Confirm each murmur'd spell, each inly thrill- 


ing word. 
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ODE I. 


HONORATISSIMO VIRO 
THOMA OR DE,“ 
 INSUL® 
CUI NOMEN VECTI, 
PRIEPOSITO 


Sc. Sc. Se. 


Nec nota vulgo, nec levibus sonis, 
Rumpit superbum Musa silentium ; 
Te voce, qua pollet, per oras 


Vectiacas dominum salutans 


2 Nunc Baroni de Bolton. Ang. Isle of Wight, 
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Injussa: sed te Pieridum choro 


Et Gratiarum munere divitem 
Compellat ultro, nec severè 
Sollicitam timet ausa frontem. 


O te beatum ! cui licet integro, 
Urbis procellis et strepitu procul, 


Vacare sceptris otiosi 


Imperii, latebrisque gratis. 


Tu, quicquid usquam finibus Atticis, 
Amceniori aut Parthenopes sinu 
Ars prisca sacravit, colendas 


Relliquias melioris ævi, 


Lustrare solers hospes ; amabili 


Ardore felix, fontibus intimis 
Haurire perdoctus priorum 
Ingenia et monumenta vatum. 
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L 47 ] 
Delatus ergo es non vagus advena, 
Nec fortititis auspiciis : tuum est, 
Quodcunque vel molle aut venustum 


Perpetuo renovare cultu. 


Non illa quondam gratior Insula 
Quam consecravit suaviloquus senex, 
Stipata nympharum choreis, 


Et vario celebrata luxu; 


In qua, marinis illecebris potens, 


Dulci revinctum detinuit mori 


Laerte prognatum Calypso, 


Diva dolis male fisa vanis- 


| Feecunda passim littora dum petis 


Mitesque terras, est ubi lætior 


Natura lascivit ? sub umbri 


Seu nemorum recubare gestis ; 
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[48] 
Seu montium prærupta cacumina 
Frequens pererras, dum strepitu levi, 
Auræque mulcentis susurro, 


Compositi sonat unda ponti. 


Fallor? trementemne Oceani chorus 


De fabuloso vertice corripit ? 


Fallorne? seu Numen fragoso 
Nescio quid tonuit barathro ? 


Agnosco Numen rupibus arduis, 
Numen paterni præsidium soli; 
Quod nostra tutelà perenni 
Vela tulit metuenda mundo 


Exæstuantis littore Galliæ 
Prudens Britannos abscidit integros; 
Pacemque diftundi Britannum 
Arbitrio dedit invidendo ! * 


a 1791. 


J 
. 


[ 49 ] 


At quo caducus me calor arripit ? 


Propter Medene* lene caput tuæ, 
Quz me reclinatum fatigant 


Somnia Pieridum sub antro ? 


Hic, in recessu Socraticæ domus, 


Bonis paratis non sine numine 


Fruare, securusque famæ 


Emeritos recolas honores. 


Votis peractis vela vocant: diu 


Faustum sit ORDI nomen, et [nsulz 
Firmata majestas, corona 


Læta sua propriaque myrto. 


4 Medena. Flumen insulare. 


Ab Insula. 
Horis Septemb. 1791. 
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ODE 11. 


PSITTACUS. 
— e— 


| Incolumi gravitate Jocum tentavit. 


Hos. 
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Quum diu multumque ab amico suo Psirracux sibi 
dari flagitisset Orator Publicus Cantabrigiensis, ab 
exteris tandem regionibus in Angliam delata est 
avis. Quam in domo quadam Londinensi hospitio 
acceptam neglexit, nec avi, ut par erat, gratulatus 
est Orator. Exinde jracundior incertùm an mœstior, 


versiculos hosce temerè effudisse fertur Psittacus. 


ODE I. 


 GULIELMUM LORT MANSEL, A. Mͤ. 
ORATOREM PUBLICUM CANTABRIGIENSEM, 
SERVULI SUL VERSICOLORIS _ 
IN ANGLIA JAM COMMORANTIS 
DIUTIUS NEGLIGENTEM, 
IAMBO ARMATUS PROPRIO 
COMPELLAT : 
PSILTACUS PSEUDO-ARCHILOCH AUS. 


Ovip me immerentem næniis procacibus, 
| Rhetor togate, provocas ? 
Longinqua ponti pervagatus æquora, 
Et fervidas anni vias, 
Mei requirens Solis aureum jubar, 


Lumen meorum siderum, 
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Suavesque campos, aura quos mulcet tepens 


Et æther ambit largior ; 
Torpente lingua, nec subacto spiritu, 


Plumaque jam subhorrida, 


Frigentioris hospes adsum littoris 


Ignotus, exul, impotens; 
Nec xa: solum reddidisti Ps IT TAO. 

Promissa quo cadunt tua? _ 
Quo prisca virtus? vota quo frequentia 
Quæ lingua torsit arrogans ? 
Ut sic quiescam sedibus Britannicis, 

Larique sacratus tuo, 

Huc adyolavi ?—Granta sed sordet tua, 


Togata sordent agmina : 


Nec tu magister artis es, nec ingeni 


Largitor audis, improbe. 
At non dicacis nomen audax assequor; 
Me fata solantur mea: 
Tecto superstes integer sub regio 


Plebis resigno munera. 


[35 ] 
Sed tu supinus interim rides minas 
Superbientis Psittaci. 


Dociline forsan rhetor invides sono 
Natura quem dat libera, 
Qudd de officina scilicet ductum tua 
(Nugis referta splendidis) 
Nec torqueam enthymema, nec meus cholis 
Sermo rotatus evolet ? 
Sed parce, me tuetur Atlantis nepos, 
Et arte formabit sua. 


Inane si te purpuræ tangat decus, 
Collove præfulgens meo 
Nitor smaragdi, parce; non ferox Ego, 
Non Gallica præfervidum 


Rabie tumescit pectus, at mitem volens 


Mitis magistrum poscerem. 
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[ 56 ] 


Sie me, paratum molliore vinculo, 


Blandaque, qua semper solet, 


Tua Isabella voce delicatule 


Et osculis demulceat ; 


Protervitate dum frequens gratissima 


Balbutit infantum cohors. 


Ah! triste quam sit negligi, recolligas: 
Non Granta dicenti tibi 


Aut segnis aut oblita defuit; colas 


Precor coloratum caput: 
Facundiæque factus ipse particeps, 
Et voce gestuque æmulus, 

Inter togatos mox receptus ordines 


Vel Tullianus audiam. 


Nov. 1793. 


ODE III. 


VILLA FORMIANA.- 


_—_— 


. — 
— — 


4 « Ore maritime presum a Formiis.“ 


Cicero de Villa sua. Ep. 10. Lib. 16. ad Fam. 
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ODE III. 
VILLA FORMIANZ, 


APUD PORTAM REGIAM IN INSULA THANETI 
IN ORA MARITIMA CANTIANA | 

SUB AUSPICIIS HENRICI BARONIS DE HOLLAND. 

OLIM EXTRUCTÆ. * 


Nox fonte parco Castaliz leves 
Haustus requirunt, non juga deviæ 
Frondosa perlustrant, potentes 


Imperio graviore Musz. 


Ecquæ, marini conscia numinis, 
Non vel Sabinæ mollitiem volens 
Fastidit umbræ, seu fluenta 


Thessala, purpureosve colles? 


* Kingsgate, lade of T ay 3 K. D. eire. 
1764. 
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Illisa fractis æquora rupibus 


(Audin' ?) reclamant Oceano patri 
Nymphisque præsentem Camœnam, 


Et stimulo propiore versant. 


Quanti ingravescunt pectoris impetus ! 


Per regna venti seu fragor intonat 
Undosa, seu sternit tumentes, 


Halcyonis memor, aura fluctus. 


Scenis- ne raptum talibus advenam 


Admovit oris Parthenope suis? 
Quis laudis antiquæ recessus, 


Insolita novitate solers, 


Mire reclusit? cernis, ut undique 
Musco columnz densiùs obsitz, 
_ Arcesque præruptæ minantur, 


(Imperii simulacra fracti !) 


[ 61 J 
Qua non silendis funeribus frequens 
Expertus olim Danus inhorruit, 
Quid marte nativo valerent 


Indomitz Britonum phalanges. 


At dum residit clangor, et æthere 
Vibrata belli fulgura concidunt 


Pacata, ne desit trementi 


Perfugium populo salutis, 


Juxta labanti culmine, sub pia 
Manu resurgit deciduæ domiis 
Incana majestas, aviti 


Relliquiæ columenque cultüs. 


Jam fabulosas divitis ingeni 
Formas refingit Dædalus artifex, 
Sceptrisque Neptuni satelles 

Coœruleà spatiatur aula. 
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Frustra severus, carmine quis notet 
Injurioso delicias soli? 
Ah parce, Lucili,“ precamur, 


Fulmineà metuende lingua. 


Non hie nefandis criminibus minax, 
Surdove pectus verbere concutit 
Erynnis ultrix; eruditi 


Fusa vides monumenta luxũs, 


Honestiori sub specie; tenet 
Imago mentem lætior, et modis 
Vix ante quzsitis, Voluptas 


Augurio meliore ridet. 


Me, lenioris per sapientiæ 
- Secreta ductum, littoribus sacris 


Natura mulcet, nec caduci 


Temporis immemorem per omnes 


a GRAx. V. Poema ined. in Villam Baronis de 


Holland. 1 


Ll 


23: 
Curasque et umbras ire levem sinit; 
Celsisque honorem frontibus admonet 
Lugere decussum, et profani 


Ludibrium diadema vulgi. 


Nomen se altum est, sed vigor igneus, 
| Rerum superstes fama, nec imperi 
Frangenda compages Britannis, 


Et Procerum bene junctus ordo: 


Nobis marino spes Capitolio! 
Nobis relucens oceano (precor) 
Insigne PA cis præpotenti 
Mox populo pia jura firmet. 


Ab Insulà Thaneti. 
Horis Septemb. 1795. 
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ODE I. 


 CREPUSCULUM DEORUM, 
SEU 
INTERITUS MUNDI.* 
Hrymr ekr austau, Gc. 


Huvmvs (gigas quidam) ab ortu aurigat ; 

Intumescit mare | 
Volutat se Iormungandus (anguis terram 

| ambire creditus) © 

Furore giganteo. 

Angus maria movet ; 

Aquila vero clangit, 

Dilaniat cadavera lurido rostro. 

Nafglar (navis) solvitur. 


Navis ab ortu venit; 
Aderunt Muspelli, 
Per mare incolæ; 

Lokus vero gubernat. 


* Bartholinus, De Causis Contemptæ Mortis apud Danos. 
L. 2. C. 4. | 
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[ 66 ] 


Incedunt furentes populi, 


Cum lupo omnes. 


Illiscum frater 


Beleipi prodit. 


Quid novi apud Deos geritur? 
Quid apud Genios? | | 
Fragore personat totus gigantum mundus. 
Dii in foro versantur: 

Gemunt nani 
Ante lapidearum habitationum ostia, 


Lapideorum meatuum gnari; 


Nostin'ꝰ adhuc quid rei geritur? 


Surtur ab Austro prodit, 

Igne comitante; 

Radiat, Solis instar, ensis 

Deorum bellacium. 

Saxa ruinam minantur: 
Fœminæ giganteæ vagantur ; 

Calcant viam Helæ: 
Diffinditur Cœlum. 


Tunc evenit Hlinæ 
Dolor secundus; 
Quando Odinus prodit 
Ad dimicandum cum lupo; 
Occisorque Belæ, 
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Candidus cum Surto : 
Tum Friggæ 
Cadet maritus. 


Tum prodit magnus 
Filius Odini, 
Vidarus, ut pugnet 
Cum stragis animali (lupo. * 
Curat sobolis giganteæ 
Insistere 
Gladium cordi: | | 
Tum patris mortem ulciscitur. 


Tum prodit magnus 
Filius Lodinæ 
Incedit Odini filius 1 
Ut cum lupo (seu fratre lupi Iormun- 
gando) dimicet; 
Magna audacia 
Occidit midgardicum m__ 
Viri omnes 
E mundo evacuabuntur. 


Latrat Garmus valde 
Ante Guipense antrum; 
Rumpentur Catenæ, 

Et proruet lupus. 
Progreditur passus novem 


— — — ED 
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Fyorginæ proles, 
Tristis ab angue | 
Mala facere non timido. 


Nigrescit Sol: 
Immergitur mari Tellus : 
Disparescunt e Cœlo 
Serenæ Stellz : 

Sævit ignis 

Sub fæculi extremitatem; 
Lambit ascendens flamma 
Ipsum Calum. 
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ODE II. 
NOVI MUNDI EXORTUS. 
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Viver illa emergere, 

| Altera vice, 

Til <1 | Terram e mar! 

1 Valde viridem; 
Labuntur aquæ; 
Supervolat aquila, 

Quaæ in montibus 
Pisces capit. 
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Conveniunt Dit 
In Indæ campo; 
Et de dirutis habitaculis 
Validis loquuntur: 
Ibique mentionem faciunt 
Magnorum colloquiorum, 
Et Odini 
Antiquorum sermonum. 


Ibi deinde 
Mirabiles orbes 
Deaurati aleatori 


In gramine invenientur, 


Quos olim possederant 
Rector deorum, | 


Et Odini progenies. 


Ferent non sati 
Agri tructum : 
Adversa quzvis cessent ; 
Aderit Balderus. 


Incolent Balderus et Hodus 
Odini dirutas ædes, ; 


Bene bellaces Dii. 


Nostin' adhuc quid rei geritur! 


Domum stare videt 
Sole clariorem, 
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| | Ibi probi 

1 Populi habitabunt, 
Et per sæcula 
Gaudio fruentur. 


1 

i 14 Auro tectam 
1 | In Gimli; 
11 

4 
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| | Tum prodit potens ille, 
N Instante divino judicio, 
Validus e supernis 
Qui omnia regit; 
Hic sententiam fert, 
Et causas dirimit, 
Sacra fata statuit, 
Quæ durabunt. 
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Advenit fuscus 
Draco volans, 
| Anguis asper, ab imis 
43! | Nidensibus montibus ; 
h Pennis suis fertur ; 
ys Pervolat campum 
Ti! 24 NMidhoggus mortuorum. 
. Nunc illa terra absorbetur. 
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| Domum stare videt 
A sole remotam 
In Nastronda 
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Fores boram spectant; 
Distillant veneni guttæ 
Intro per fenestras: 
Hæc contexta est domus | 
— zerpentinis. 


Thi vadare videt 
Rapida fluenta 
Viros perjuros, 
Et nefarios 
Et qui alterius vellicant 
Aurem conjugis. 
Rodebat ibi Nidhogę 1s cadavera; 
Laniavit lupus viros. | 
Nostin' adhuc quid rei geritur ? 


ODE III. 


'  HERVOR, 
AWAKE, Argantyr, Hervor, the only FTI VOY of 
thee and Suafu doth awaken thee. Give me out of 
the tomb, the hardened sword, which the dwarfs made 
for Suafurlama. Hervardur, Hiorvardur, Hrani, and 
 Argantyr, with helmet and coat of mail, and a sharp 
sword; with shield and accoutrements, and bloody 
$pear, I wake you all, under the roots of trees. Are 
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the sons of Andgrym, who delighted in mischief, now 


become dust and ashes? Can none of Eyvor's sons now 


speak with me, out of the habitations of the dead? 


Harvardur, Hiovardur! So may you all be within 
your ribs, as a thing that is hanged up to putrefy 
among insects, unless you deliver me the sword which 
the dwarfs made, and the glorious belt. 
5 ARGANTYR. En 
Daughter Hervor, full of spells to raise the dead, 


why dost thou call so? Wilt thou run on to thy own 


mischief ? Thou art mad, and out of thy senses, who 
art desperately resolved to awaken dead men. I was 
not buried either by father, or other friends. Two 
which lived after me, got Ting,“ one of whom is now 
possessor ene 
HERVOR. | 
Thou dost not tell the truth: So let Odin hide thee 
in the tomb, as thou hast Tirfing by thee. Art thou 
unwilling, Argantyr, to give an inheritance to thy ny 
child? 
ARGANTYR. | 
J will tell thee, Hervor, what will come to pass: 
this Tirfing, will, if thou dost believe me, destroy al- 
most all thy offspring. Thou shalt have a son, who 
afterwards must possess Tirfing, and many think that 
he will be called Heidrek by the people. 


4 Or, Trifingus. 


[13] 


HERVOR. 
1 do by enchantments make, that the dead chall 
never enjoy rest, unless Argantyr deliver me Tirfing. 
ARGANTYR. 
| Young maid, I say thou art of manlike courage, 
who dost rove about by night to tombs, with spear 
engraven with magical spells, with helmet, and coat of 
mail, N the door of our hall. 
_ HERVOR. 

I took thee. for a brave man, before I found out 
your hall. Give me out of the tomb the workman- 
Ship of the dwarfs, which hates all coats of mail; 3 it is 
not gu.” for thee to hide it. 

2 ARGANTYR. 

The death of Hialmar lies under my shoulders; it 
is all wrapt up in fire : I know no maid in any coun- 
try, that dares this sword take in hand. 

| HERVOR. 

I $hall keep, and take in my hand, the sharp sword, 

if I may obtain it. I do not think that fire will burn, 
which plays about the sight of deceased men. 
= ARGANTYR. 

O conceited Hervor, thou art mad. Rather than 
thou in a moment shouldest fall into the fire, I will 
give thee the sword out of the tomb, young mad, and 
not hide it from thee. 

| HERVOR, 
Thou dost well, thou offspring of Heroes, that thou 
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[ 14 } 
didst send me the sword out of the tomb. I am now 


better pleased, O Prince] to have it, than if I had got 
all Norway. 


ARC AN TYR. | 
False woman, thou dost not understand, that thou 


. Speakest foolishly of that in which thou dost rejoice. 


For Tirfing shall, if thou wilt believe * maid, de- 


stroy all ny offspring. 


HERVOR. | 
I must go to my seamen. Here I have no mind to 


stay longer. Little do I care, O Royal Friend! what 


my sons hereafter quarrel about. 
ARC AN TVR. 
Take and keep Hialmar's bane, which Gina shalt 


long have and enjoy. Touch but the edges of it, there 


is poison in both of them: it is a most cruel devourer 
of men. | 
| ' HERVOR, 

I shall keep, and take in hand, the sharp sword 
which thou hast let me have : I do not fear, O slain 
Father! what my sons hereafter may quarrel about. 

| ARGANTYR. 

Farewell, daughter! I do quickly give thee twelve 


men's death; if thou canst believe with might and 


courage : even all the goods mar Andgrym's sons 
left behind them. 
| HERVOR. 

| Dwell all of you safe in the tomb. 1 must be gone 


EN 
and hasten hence, for I seem to be in the midst of a 
place where fire burns round about me. | | 
Hickes's Thesaurus Septentrionalis, 

Vol. I. page 192 
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